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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF UZBEKI-
STAN ON CO-OPERATION IN THE FIELDS OF EDUCATION,
SCIENCE AND CULTURE

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Uzbekistan (hereinafter referred to as "the
Contracting Parties");

Desiring to strengthen and develop the friendly relations between the two countries
and their peoples;

Being convinced that exchanges and co-operation in the fields of education, science
and culture as well as in other fields contribute to a better mutual knowledge and
understanding between the British and Uzbek people;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Contracting Parties shall encourage the development of relations between their
two countries in the field of education by:

(a) encouraging and facilitating direct co-operation, contacts and exchanges between
people, institutions and organisations concerned with education in the two countries;

(b) encouraging and facilitating the study of and instruction in the languages and
literature of the other Contracting Party;

(c) encouraging and facilitating co-operation and exchanges in teaching methods and
materials, curriculum development and examinations;

(d) providing scholarships and bursaries and promoting other means to facilitate study
and research.

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the development of exchanges
and research on problems of mutual interest in the fields of science and technology,
including direct co-operation between scientific and research institutions in the two
countries.

ARTICLE 3

The Contracting Parties shall encourage and facilitate direct contacts in the fields
of literature, the visual arts, the performing arts, film, television and radio, architecture,
museums and galleries, libraries and archives and in other cultural areas.

I Came into force on 15 October 1993 by signature, in accordance with article 16 (1).
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ARTICLE 4

Each Contracting Party shall encourage the establishment in its territory of cultural
and information centres of the other Contracting Party to organise and carry out activities
in pursuit of the purposes of this Agreement, and shall grant every facility within the
limits of its legislation and capabilities to assist such centres. The expression "cultural
and information centres" shall include schools, language teaching institutions, libraries,
resource centres and other institutions dedicated to the purposes of the present Agreement.

ARTICLE 5

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between press and
publishing organisations in the two countries.

ARTICLE 6

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of information about measures
to protect the national heritage.

ARTICLE 7

The Contracting Parties shall encourage co-operation between their respective
authorities in order to ensure the mutual protection of copyright and, within the terms
of their legislation, lending rights.

ARTICLE 8

The Contracting Parties shall encourage contacts between young people and direct
co-operation between youth organisations of the two countries.

ARTICLE 9

The Contracting Parties shall encourage the development of tourism between the
two countries.

ARTICLE 10

The Contracting Parties shall encourage co-operation between sporting organisations
and participation in sporting events in each other's countries.

ARTICLE I I

The Contracting Parties shall facilitate in appropriate ways attendance at seminars,
festivals, competitions, exhibitions, conferences, symposia and meetings in fields covered
by this Agreement and held in either country.

ARTICLE 12

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation and exchanges between
non-governmental organisations in all fields covered by this Agreement.
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ARTICLE 13

All activities covered by this Agreement shall comply with the laws and regulations
in force in the State of the Contracting Party in which they take place.

ARTICLE 14

The British Council shall act as principal agent of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in the implementation of this Agreement.

ARTICLE 15

Representatives of the Contracting Parties shall, whenever necessary or at the request
of either Party, meet as a Mixed Commission to review developments relating to this
Agreement.

ARTICLE 16

(1) This Agreement shall enter into force on the day of signature.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter
shall remain in force until the expiry of six months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other through
the diplomatic channel.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Tashkent this 15th day of October 1993.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:
DOUGLAS HOGG

For the Government
of the Republic of Uzbekistan:

SAIDKASIMOV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION DANS LES DOMAINES DE L'1tDUCA-
TION, DE LA SCIENCE ET DE LA CULTURE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE D'OUZB1tKISTAN

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvemement de la R6publique d'Ouzbdkistan (ci-apr~s d6nommds << Parties
contractantes ),

D6sireux de renforcer et de d6velopper les relations entre les peuples des deux
pays,

Convaincus que les 6changes et la coop6ration dans les domaines de l'a.duca-
tion, de la science et de la culture ainsi que dans d'autres domaines doivent per-
mettre aux peuples britannique et ouzbek de mieux se connaltre et de mieux se
comprendre,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes favorisent le d6veloppement des relations entre les
deux pays dans le domaine de l'&ducation :

(a) En encourageant et en facilitant la coop6ration, les contacts et les 6changes
directs entre les personnes, institutions et organisations dont les activit6s con-
cement l'6ducation dans les deux pays;

(b) En encourageant et en facilitant l'6tude et l'enseignement de la langue et de
la litt6rature de l'autre Partie contractante;

(c) En encourageant et en facilitant la coop6ration et les 6changes dans le
domaine des m6thodes et mat6riels p6dagogiques, de l'61aboration des programmes
d'6tudes et des examens;

(d) En octroyant des bourses d'6tudes et en accordant d'autres facilit6s de
nature A encourager l'6tude et la recherche.

Article 2

Les Parties contractantes encouragent et facilitent le dveloppement des
6changes et de la recherche sur des problimes d'int6rgt commun dans le domaine
scientifique et technique, notamment par la coop6ration directe entre les institutions
scientifiques et les centres de recherche des deux pays.

Article 3

Les Parties contractantes encouragent et facilitent les contacts directs dans les
domaines de la litt6rature, des arts visuels, des arts du spectacle, du cin6ma, de la

Entr6 en vigueur le 15 octobre 1993 par la signature, conform6ment au paragraphe I de I'article 16.
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t616vision et de la radio, de l'architecture, des mus6es et galeries d'art, des biblio-
th~ques, des archives et d'autres activit6s culturelles.

Article 4

Chacune des Parties contractantes encourage l'autre Partie A installer sur son
territoire des centres culturels et des centres d'information qui organiseront et
mineront des activit6s conformes A l'objet du prdsent Accord, et octroie A ces cen-
tres, dans les limites de sa 16gislation et de ses capacit6s, l'aide et les facilit6s qui leur
sont n6cessaires. Les expressions « centres culturels > et <« centres d'information
s'entendent des 6tablissements scolaires, instituts d'6tudes linguistiques, biblioth6-
ques, centres de ressources et autres organismes poursuivant les objectifs du pr6sent
Accord.

Article 5

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration directe entre les organis-
mes de presse et d'&tition des deux pays.

Article 6

Les Parties contractantes facilitent les 6changes d'informations sur les mesures
visant A prot6ger le patrimoine national.

Article 7

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre les autorit6s de
leurs pays respectifs chargdes de garantir la protection du droit d'auteur et, dans les
limites de leur 16gislation, des droits de pr&s.

Article 8

Les Parties contractantes encouragent le contact entre les jeunes et la coop6ra-
tion directe entre les organisations de jeunesse des deux pays.

Article 9

Les Parties contractantes encouragent le d6veloppement du tourisme entre les
deux pays.

Article 10

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre les organisations
sportives et la participation A des manifestations sportives organisdes dans les deux
pays.

Article 11

Les Parties contractantes facilitent par les moyens appropri6s la participation A
des s6minaires, festivals, comp6titions, expositions, conf6rences, colloques et r6u-
nions ayant trait A des domaines vises par le pr6sent Accord et qui sont organis6s
dans l'un ou l'autre pays.

Article 12

Les Parties contractantes encouragent la cooperation directe et les 6changes
entre les organisations non gouvernementales dans tous les domaines vises par le
pr6sent Accord.
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Article 13
Toutes les activit~s vis~es par le pr6sent Accord doivent 8tre conformes A la

1Mgislation et A la r6glementation en vigueur dans les pays oai elles se d6roulent.

Article 14

Le British Council est l'agent principal du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en ce qui concerne I'application du pr6sent
Accord.

Article 15
Les repr6sentants des Parties contractantes se r6uniront toutes les fois que

n6cessaire ou sur la demande de l'une ou l'autre des Parties, dans le cadre d'une
Commission mixte charg6e d'examiner les faits nouveaux relatifs au present
Accord.

Article 16
(1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A sa signature.

(2) Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans,
qui sera tacitement reconduit jusqu'A 1'expiration d'un d6lai de six mois A compter
de la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit A l'autre
Partie, par la voie diplomatique, son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, diment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Tashkent ce 15 octobre 1993 en deux exemplaires.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique d'Ouzb6kistan:

et d'Irlande du Nord:
DOUGLAS HOGG SAIDKASIMOV
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